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- Бочелли - это громадная бочка с дерьмом, в которой мы уже больше месяца пытаемся

наскрести ложку мёда.

Так мой друг Дарк охарактеризовал нашу орбитальную станцию во время обеда в
«Черной дыре». Это невзрачное кафе ютилось в одном из бесконечно длинных коридоров
станции. Я, Дарк и Пирс сидели за квадратным столиком в самом углу.

Отряд неудачников в полном составе.

- С детства я мечтал стать анэксадо, - сказал Пирс, отхлебнув из картонного стаканчика с
логотипом "СтарДаст". - Если бы я только знал…

- Мечта, старина Пирс… - Дарк откинулся на спинку скрипучего стула и уставился в
чёрный потолок. - Мечта ведь дальше, чем звёзды.

- Зато такая же мёртвая, - добавила я.

- Эх, испортила всю романтику. Впрочем, не впервые... - вздохнул Дарк и сунул меж зубов
сигарету. - Вот ты же тоже о чем-то мечтаешь, Хантер?

В моей голове сразу возник скромный домик где-то в уголке вселенной, на далёкой-
далёкой планете. У домика стоит ферма - она полностью в моем распоряжении. В теплице
десятки вычурных растений, а я стою в толстых перчатках (некоторые культуры кусаются).

В реальность меня вернул едкий запах сигарет "Астралайт". Я поморщилась и ответила:

- Мечтаю, чтобы ты бросил курить эту дрянь.

- Да ладно тебе. Может хоть помру быстрее, - хмыкнул Дарк и брякнул пепельницей.

- Я тоже об этом думаю, - глядя в тарелку сказал Пирс. - Подвернулся бы какой заказик, а
там взять «Магеллан», разогнаться, чтоб уши заложило, и - БАЦ! - в лепешку…

По его лицу я не смогла понять, шутит он или нет. Я уже собиралась его подбодрить, как
вдруг прямо позади меня раздался звонкий голос:

- Прошу прощения, господа! Волей судьбы я случайно подслушал ваш разговор. Полагаю,
вы анэксадо?

 Обернуться — (41)



2
Если отмечено «События/Агрессия»: - Фармвуд мой, - твердо сказала я, и мои пальцы

коснулись холодной стали бластера.

Рэй с его людьми среагировали мгновенно, и спустя секунду мы уже держали друг друга
на мушке.

- Пошли вон с моего корабля, - сквозь зубы сказала я.

- Хантер, спасибо! - скулил Фармвуд. Он даже осмелился подойти ко мне ближе. - Хантер,
я заплачу тебе столько, сколько ты ещё не видела, только прошу...

- Заткнись! - прервала его я.

Сердце норовило выпрыгнуть из груди. Ситуация не из лучших: передо мной три
вооруженных пирата. Единственный шанс выжить - стрелять первой.

- Капитан Хантер Моралес. Последнее предупреждение, - сказал Рэй.

Если отмечено «События/Компромисс»: - Я не могу, - сказала я. - Мне нужны деньги прямо
сейчас. Иначе не выйдет.

- Хантер, ну зачем... зачем так всё усложнять? - Рэй явно занервничал. - Я ведь поклялся
тебе.

- Я всю жизнь верю в то, что не довериться правильному человеку не так критично, как
довериться неправильному. Прости, Рэй.

- Я не хочу этого делать, Хантер, - сказал Рэй, поднимая винтовку.

Я среагировала моментально, и мой бластер уже целился ему в голову. Спустя секунду,
мы все держали друг друга на мушке.

- Хантер, - заискивающе сказал Фармвуд из-за спины. Он даже осмелился подойти чуть
ближе. - Хантер, я заплачу тебе столько, сколько ты ещё не видела, только прошу...

- Заткнись! - прервала его я.

Сердце норовило выпрыгнуть из груди. Ситуация не из лучших: передо мной три
вооруженных пирата. Единственный шанс выжить - стрелять первой.

- Хантер, не стоит этого делать, - сказал Рэй.

 Стрелять на удачу [случайный исход],  добавить к «рандом_стрельба» случайное
число от 1 до «максимум» — (5)

 Взять в заложники Фармвуда — (6)
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Фармвуд весь вжался в кресло, и его поросячьи глазки пугливо бегали по лобовому

стеклу.

- Что это? Метеориты?!

- Это космический мусор! - ответила я, силясь перекричать гул Валькирии. - Если
выживем, расскажу подробнее!

Туча, состоящая из множества обломков давно сгинувших кораблей, неумолимо
приближалась. Я крепко схватила штурвал...

Каждый мой мускул был напряжен до предела. В висках стучало. Я не смела сомкнуть
глаз, даже когда они стали слезиться.

Если в наличии ровно 1 «Рандом/рандом_погоня»: Перед нами был целый град из
осколков. Я вцепилась в штурвал, и какое-то время мне даже удавалось маневрировать между
металлическими обломками.

К сожалению, удача быстро покинула нас - перед нами из неоткуда появился огромный
валун.

Раздался громкий звон, словно мы были внутри железного ведра, по которому со всей
силы ударили ногой. Аварийные лампы вмиг окрасили кабину в красный цвет. По лобовому
стеклу тонкой змейкой поползла трещина...

Если в наличии ровно 2 «Рандом/рандом_погоня»: Руководствуясь одним инстинктом, я
вращала штурвал, пока мимо нас проскакивали большие и мелкие осколки. Лобовое стекло
стало потрескивать от песчинок, стремившихся к нам навстречу. Фармвуд замолчал. Наверное,
потерял сознание. Точка с радара исчезла, оставшись далеко позади. Треск стих. Перед нами
был чистый, необъятный космос.

Я это сделала.

 Если в наличии ровно 1 «Рандом/рандом_погоня»: ... — (16)

 Если в наличии ровно 2 «Рандом/рандом_погоня»: Далее — (19)

4
Что же, если этот тип так сорит деньгами, то у меня появилась возможность заработать по-

крупному. А это означает, что я даже смогу попрощаться со своей гостиничной капсулой
размером 2х2.

Тут важно правильно себя презентовать и не спугнуть клиента. В то же время, нельзя,
чтобы он сел мне на шею и помыкал, словно я его личная куколка.

 Вести себя учтиво,  «Учтиво» — (34)

 Отнестись со скепсисом,  «Скепсис» — (34)
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Если в наличии ровно 1 «Рандом/рандом_стрельба»: Все произошло быстро.

Первый снаряд угодил прямиком Рэю в череп и прожёг его насквозь. Затем последовали
новые выстрелы. Я резко присела. Выстрелы. Гумберт упал замертво. Выстрелы. Кувырок.
Фонтан крови из шеи Троя. Грохот его тела. Тишина.

Придя в себя, я обернулась на Фармвуда. Он лежал под панелью управления, прикрыв
голову руками и дрожа с головы до пят.

- Все кончено, - с трудом переводя дыхания, сказала ему я. - Твой толстый зад спасён.

Он недоверчиво зыркнул на меня, затем на трупы, выдал что-то нечленораздельное и
грохнулся в обморок.

Если в наличии ровно 2 «Рандом/рандом_стрельба»: "Валькирия" наполнилась звуками
пальбы. Рэй грохнулся на пол мёртвым. Черный дым повалил из пораженных участков его
скафандра, словно это вылетала его душа.

Я не успела понять, что произошло, как адская боль проткнула моё плечо. Затем пара
световых лучей пролетело у самого уха Гумберта, но я промазала.

Выстрелы.

Взрывная боль в животе.

Темнота.

 Если в наличии ровно 2 «Рандом/рандом_стрельба»: ... — (16)

 Если в наличии ровно 1 «Рандом/рандом_стрельба»: Далее — (17)

6
Я резко схватила Фармвуда, выставила перед собой и приставила бластер к его виску.

Трое наших гостей дёрнулись, но стрелять никто не стал.

- Назад, иначе я снесу ему башку! - крикнула я, держа хнычущего Фармвуда.

- Он нужен и тебе тоже, - сказал Рэй.

- Она блефует, - прогнусавил Гумберт.

Он прав, я действительно блефовала. Я тянула время, пока в голове складывался план
действий. Держа перед собой Фармвуда, я бы успела ликвидировать двоих выстрелами в
голову, но третий, вероятно, успеет изрешетить и меня и Фармвуда. Если только этот третий
вдруг не замешкается...

Мне предстояло решить, кто из этих троих менее всего способен на убийство Фармвуда.
Кто из них задумается, прежде чем выстрелить в моего богатого заложника? Я знала всех троих
лишь 15 минут, но кое-что для себя я уяснила...

 Оставить третьим Троя,  «Троя» — (44)

 Оставить третьим Гумберта,  «Гумберта» — (44)

 Оставить третьим Рэя,  «Рэя» — (44)
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- Я анэксадо, - заговорила я, стараясь перебить всхлипывания Фармвуда, - а он мой

клиент. Если я отпущу его с вами, то кто мне заплатит?

- Хантер, я заплачу тебе, сколько захочешь, только не отдавай им меня! - взмолился
Фармвуд.

- Заткнись! - прогремел Трой. - Хантер, я верю, что ты справедливый человек. Неужели ты
позволишь, чтобы ему всё сошло с рук?!

 Проявить агрессию,  «Агрессия» — (40)

 Проявить сочувствие — (35)

 Забирайте его — (21)

8
- Мистер Фармвуд, я сказала вам "нет". Не заставляйте меня повторять.

- Хантер, Хантер... Я ведь не вчера родился! Для меня не секрет, что когда женщина
говорит "нет", то это на самом деле означает "да".

Мой взгляд пробежался по радарам. Мигающая точка прямо по курсу возвещала о
большом скоплении космического мусора. Я взялась за штурвал, чтобы скорректировать полёт,
как вдруг почувствовала, как этот мерзавец касается моих волос.

- Фармвуд, отойдите, - отпрянула я.

Но Фармвуд уже встал со стула. Он наваливался на меня, как мешок, и его усищи
приближались к моим губам.

- Фармвуд!

Спихнуть его не хватало сил. Его рука стала наглейшим образом сновать по моему телу.
Тогда я сняла трубку для связи с базой и со всей силы треснула ему по уху. Он вскрикнул, и я
оттолкнула его ногой. Фармвуд стал валиться на пол, схватился за моё кресло, и вот вниз уже
летели мы оба. Меньше всего на свете мне хотелось лежать на полу рядом с Фармвудом, однако
я грохнулась прямо подле него. Исход борьбы был предрешён: я бы достала из бардачка
бластер и поджарила его усы. Но тут я поняла, что все то время, пока мы боролись, на панели
корабля мерцала жёлтая лампочка, издавая негромкий писк.

Кто-то посылал нам сигнал.

 К панели — (38)
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Если отмечено «Модель поведения/Учтиво»: - О какой конкретно сумме идёт речь? -

спросила я, чтобы быть уверенной, стоит ли тратить время.

Если отмечено «Модель поведения/Скепсис»: - Сколько? - коротко спросила я. Нужно быть
уверенной, стоит ли вообще тратить на него своё время

- Примерно столько, что вам хватит снять что-то поприличнее, чем та клетка, в которой вы
живёте, - с улыбкой ответил Фармвуд.

- Я заинтригована, - сказала я.

Фармвуд назвал сумму. Я сдержалась, чтобы не присвистнуть. Награду он предлагал
действительно хорошую - так могло бы оплачиваться особо опасное задание с доставкой
невероятно ценного груза на богом забытую планету, населенную дикарями-каннибалами.

 - Почему вы не обратились в Фанкстрот-Юнион? — (30)

 - Кто вы такой? — (29)

 - Больше вопросов нет. — (24)

10
- К сожалению, наш сервис не предоставляет таких услуг, - ответила я, не отрываясь от

панели управления. - Так что будьте добры, уберите руку.

- Я к тому, что у этой штуки ведь есть автопилот? - Фармвуд словно не слышал моей
реплики. Его рука стала поглаживать моё колено. - Может, оторвешься от этих мигающих штук?
Всего на пару минут.

- Руку, - повторила я, на этот раз нарочито спокойно посмотрев ему в глаза.

- Хантер, ты не подумай, - закудахтал толстяк, убрав-таки свою лапищу. - Я ведь женатый
человек!

"Дошло наконец," - подумала я, но тут он продолжил:

- Речь идёт только о твоём ротике или, скажем, руке…

 Пригрозить — (22)

 Вежливо отказать — (8)
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- Говорит Хантер Моралес, капитан корабля, - сказала я в микрофон.

Если отмечено «События/После драки»: Фармвуд наконец встал на ноги и отряхнулся.

- С кем это вы говорите? - спросил толстяк, и вздрогнул, когда услышал интерком.

- Доброго здравия, капитан, - отозвался хриплый динамик. - Меня зовут Рэй. Мы
располагаем информацией, что у вас на борту находится некий Чарльз Фармвуд.

Я обернулась на своего пассажира, который заметно побледнел.

- Мы просим принять нас на борт своей яхты, - продолжил Рэй. - Даю честное слово, что
мы вас не тронем, Хантер. Нам нужно поговорить с Фармвудом.

 Задать Рэю вопросы — (39)

 Обратиться к Фармвуду за объяснением — (26)
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- А если мы откажемся? - спросила я у Рэя. - Допустим, у меня нет времени болтать с вами.

- Тогда нам придётся вывести из строя ваш двигатель, мисс, - без капли стеснения ответил
Рэй. - Прошу вас, не усугубляйте ситуацию, Хантер. Фармвуд того не стоит.

"Как же я обожаю иллюзию выбора", - про себя ухмыльнулась я.

 Согласиться — (42)

13
Я решила не суетиться и не стала менять курс - пусть знают, что мы их не боимся. Мои

глаза не открывались от приближающейся красной точки на радаре.

- Что это там пиликает? - спросил Фармвуд, глядя в мою сторону. - У нас что, проблемы?

- Пока не знаю, - честно сказала я. - А мы ждём проблем?

- Да нет... С чего это вы взяли? - толстяк еле заметно стал ёрзать в кресле.

Точка приблизилась, и корабль уже можно было разглядеть без радара. Это был корвет
без каких-либо опознавательных знаков, что меня насторожило. Впрочем, черепа с костями на
нём тоже не наблюдалось.

Замигала жёлтая лампа - с нами пытались связаться по интеркому.

 Ответить на вызов — (11)
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- Так ты улетаешь? - сухо спросил Дарк.

Я присмотрела себе домик на Идэма-i, спокойной вечнозелёной планете в соседней
системе. Для моей фермы климат был идеальным, и я уже договорилась с продавцом об
устройстве плантаций.

- Ага, уже даже собрала вещи, - я с лёгкой грустью осмотрела свою пустую гостиничную
капсулу. - Знаешь, почему-то кажется, что я буду скучать по этой грязной станции. Странно,
правда?

- Да, - бесцветно ответил Дарк.

- Перестань, - сказала я. - Ты все ещё злишься, что Фармвуд выбрал меня?

- Мы больше никогда не увидимся, Хантер.

- Не унывай, - с наигранной весёлостью сказала я. - У нас всё же есть Всемирная Сеть.
Буду тебе писать.

Дарк кивнул, и мы обнялись напоследок. Никогда не замечала, какие у него холодные
пальцы.

- Прощай, - сказал Дарк.

Он развернулся и, сунув руки в карманы пальто, зашагал прочь.

 получено достижение «Максимум выгоды»

15
Я не смогла сдержать вопроса. Рэй стал подходить к нам, но я подняла руку, давая понять,

что ему лучше оставаться на месте. Он кивнул и заговорил:

- Мы работали у Фармвуда в охране. Служба шла неплохо, он втёрся к нам в доверие и
предложил дополнительный заработок. Всё просто: мы подписываем всякие бумажки, и на нас
тестируют новые препараты из их компании.

- Вас всех предупреждали о возможных побочных эффектах! - выкрикнул Фармвуд.

- Да, я помню этот перечень наизусть! - крикнул краснокожий. - Головная боль, сыпь,
бессонница, тошнота и диарея. Ни слова об этих чудовищных рубцах!

- Спокойно, Трой, - осадил его Рэй. - Как я понял, они хотели сделать из нас каких-то
суперсолдат, но... Получилось что получилось. По крайней мере, мы пока живы.

- Вы хотите сказать... - начала я.

- Да. Есть погибшие.

 Расскажите подробнее — (18)

 Чего вы хотите? — (31)
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Дарк шёл, и его шаги гулко отдавались эхом в длинном коридоре орбитальной станции.

Из небольшого ресторанчика на верхнем этаже доносились мирные звуки саксофона. Вдруг из-
за угла появился юнец в сером картузе и стал перекрикивать музыку:

- "Огни Бочелли!" Экстренный номер! Крупный скандал в Фанкстрот-Юнион! Угон яхты
"Валькирия" и трагичная гибель анэксадо и её клиента!

Пацан вприпрыжку подбежал к опешившему Дарку.

- Купите номер, сэр! Срочная новость.

17
Мы прибыли в космопорт Миллениума-8 уже после заката одного из его маленьких солнц.

Поверхность почвы были покрыта оранжевой дымкой.

Если отмечено «Оставить третьим/Троя»: - Спасибо тебе, Хантер, - сказал Фармвуд. После
случившегося он стал необычайно тихим. - Ловко ты придумала, с заложником. Знаешь, я в один
момент подумал, что ты меня застрелишь...

Я молчала. Фармвуд с трудом заставил себя посмотреть на брызги крови у входных
дверей.

- Хантер, эти люди, они...

- Мертвы, - сказала я. - Я перетащила их обратно на корвет, пока ты был в отключке. Ей
богу, каждый весил килограмм под девяносто...

- Хорошо, - выдохнул Фармвуд. - Это к лучшему. Эти люди преследовали меня уже месяц.
Теперь я могу не бояться...

Вдруг до меня кое-что дошло:

- Ты знал, что на нас нападут! Почему ты не сказал?

- Прости меня, Хантер, но я боялся, что ты не согласишься! А если обставить всё так, что
это элементарное поручение за огромную сумму - ну кто же от такого откажется...

- Ты должен мне впятеро больше той суммы, что мы обговаривали, - твердо сказала я.

- Впятеро? Да-да, конечно... Впрочем, не кажется ли тебе...

Я достала из-за пазухи бластер.

- Ладно, хорошо! Впятеро так впятеро!

Таким образом, на моём счету оказалась такая сумма, что механик на Бочелли быстро
забыл о своём негодовании из-за испорченного лазерами и грязного от крови салона. Я честно
выплатила свой процент, и больше судьба "Валькирии" меня не интересовала.

 Эпилог — (14)
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- А разве вы не могли его засудить за это? - спросила я.

- Мисс Хантер, суды выигрывает тот, у кого больше денег, - ответил Рэй. - А денег у нас нет.
Фармвуд уволил нас. Это, конечно, не самое худшее.

- От меня ушла жена! - прогнусавил человек с обезображенным лицом и с ненавистью
посмотрел на толстяка.

- Да, Гумберт, мы знаем, - Рэй похлопал его по плечу. - В общем, с такой внешностью
работу нам не сыскать, пришлось идти на авантюру.

- Мы угнали корвет, - нехотя сказал Трой. - Живём рейдами и копанием в мусоре.

- Так вы всё-таки пираты? - нахмурились я.

- Если бы мы сказали об этом сразу, вы бы вряд ли захотели с нами поговорить, -
оправдался Трой. - Думаете, что мне нравится наша новая деятельность? Не нравится, да только
иначе никак...

- Клянусь, это единственное, о чем мы соврали, - добавил Рэй.

 Чего вы хотите? — (31)

19
Мы прибыли в космопорт Миллениума-8 как раз к моменту заката одного из его

маленьких солнц. Чарльз Фармвуд, к этому времени уже полностью пришедший в себя, сладко
вдохнул насыщенный кислородом воздух.

- Хвала искусственному фотосинтезу, - жизнерадостно сказал толстяк и повернулся ко
мне. - Хантер, то что произошло между нами в начале полёта... Я не хотел вас обидеть. Поймите,
у каждого есть свои слабости...

- Мистер Фармвуд, - ответила я, - я с радостью приму ваши извинения в виде солар-
юаней. Я, на мой взгляд, весьма профессионально избежала столкновения с возможными
пиратами.

Вознаграждение действительно оказалось щедрым - Фармвуд перевёл на мой счёт
кругленькую сумму. Станция "Бочелли" легко пережила моё отсутствие, и по возвращению я
обнаружила, что не изменилось совершенно ничего. Меня встретил механик. Он был очень
недоволен слегка поцарапанным стеклом, но его настроение резко улучшилось, когда я
перевела ему обещанный процент.

 получено достижение «Полёт валькирий»

 Эпилог — (25)
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- Кажется, у нас незваные гости, - сказала я надутому Фармвуду. - Пристегнитесь.

- Чего? - толстяк всполошился. Он суетливо обернулся, словно ожидал увидеть кого-то у
себя за спиной.

- Пристегнитесь, живо! - прикрикнула я, смотря как зловещая красная точка
приближается к центру радара.

Я выжала максимум из своей Валькирии, и мы, в ущерб манёвренности, стали
стремительно набирать скорость. Наши преследователи отстали, но, как известно, беда
приходит не одна.

Мы летели прямиком в облако пыли, наполненное космическим мусором. На такой
скорости маневрировать среди этого хлама представляется затруднительным, а столкновение
повлечет серьезные последствия.

 Лететь через облако и положиться на инстинкты [случайный исход],  добавить к
«рандом_погоня» случайное число от 1 до «максимум» — (3)

 Замедлить ход и лететь через облако — (43)

 Сделать крюк вокруг облака — (28)
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Я с досадой посмотрела на Фармвуда. Он, обливаясь потом, прятался за пассажирским

креслом. Кажется, он бормотал какие-то молитвы. А может и проклятия.

- Хорошо, - сказала я. - Он ваш.

- Не-е-е-ет!!! - завизжал Фармвуд. - Хантер, ты не можешь так со мной поступить! Я заплачу
тебе! Миллион! Два миллиона! Сколько угодно, Хантер! Нет! Не подходите! А-А-А-ААА!

Его быстро заломали, затем пару раз дали по лицу, чтобы замолчал, и потащили на корвет.
Фармвуд брыкался, как дикий кабан, но здоровяки Гумберт и Трой бесцеремонно утащили его
с собой.

Если отмечено «События/Компромисс»: Рэй протянул мне руку, и я её пожала.

- Хантер, - сказал мне он, - ты можешь полететь с нами. Если хочешь.

- Спасибо, - ответила я, - но меня ждут... эм-м... друзья.

- Понимаю, - кивнул Рэй и направился к дверям. - Мы скоро дадим о себе знать, Хантер.
Обещаю.

Если отмечено «События/Агрессия»: - Ты вовремя одумалась, - сказал Рэй. - И поступила
правильно.

Я гневно посмотрела ему в глаза, а затем тихо сказала:

- Прочь с моей яхты.

Рэй ухмыльнулся и все же поспешил выполнить мою просьбу.

 Если отсутствует «События/Компромисс»: Эпилог — (36)

 Если отмечено «События/Компромисс»: Эпилог — (33)
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- Фармвуд, предупреждаю: скажешь что-нибудь еще из подобной мерзости, я грохну тебя

прямо здесь.

- Ну зачем же так, Хантер... - толстяк обижено сложил руки на груди. - Разве ты не хочешь
подзаработать? Сможешь снимать на "Бочелли" квартирку, а если мы сработаемся, то я увезу
тебя на...

- Ты что о себе возомнил? - спросила я, насмешливо оглядев его от нелепого котелка до
коротких ножек.

Фармвуд, кажется, обиделся. Но я была только рада: он хотя бы замолчал.

 Далее — (23)

23
До Миллениума-8 оставалось всего пару парсеков, что меня весьма радовало. Я бы не

вынесла долгого путешествия с Фармвудом - он был мне противен. Теперь он сидел в
напыщенном молчании и даже не смотрел в мою сторону. Это и к лучшему.

Радары уловили какой-то сигнал. Судя по приближающейся красной точке, в нашу
сторону летел неопознанный корабль. Пираты?

Я встревоженно посмотрела на своего пассажира. Если нас ограбят, то дело дрянь - какой
мне толк возить этого олуха, если он не сможет мне заплатить?

С другой стороны, это может быть одним из наших кораблей. Возможно, механик оказался
ещё более алчным, и я сейчас не единственный пилот, что выполняет задание без ведома
Фанкстрот-Юнион (идентификационные модули предусмотрительно отключаются механиком,
чтобы компания не узнала о наших перемещениях).

 Попытаться оторваться от корабля,  добавить к «рандом_погоня» случайное
число от 1 до «максимум» — (20)

 Не менять курса — (13)
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- Ну так что, по рукам? - толстяк наклонился в мою сторону и протянул пухлую розовую

руку.

Если отмечено «Модель поведения/Учтиво»: Я вежливо кивнула и наградила Фармвуда
коротким рукопожатием. Ладошка его оказалась мокрой и неприятной.

Если отмечено «Модель поведения/Скепсис»: Я поглядела на его влажную от пота ладонь
с толикой презрения и сказала:

- Я согласна.

Фармвуд все еще протягивал ладонь, и я добавила:

- Простите, руки грязные.

- Ничего-ничего, у меня тоже, - заулыбался толстяк.

- Я не про свои.

Его усы забавно дрогнули, он поспешно убрал руку и под столом стал украдкой вытирать
её о штанину.

К станции было пристыковано множество кораблей, но для нас с Фармвудом хватит и
маленькой яхты. Мой выбор пал на «Дизель-2» - удобное и манёвренное такси. Я договорилась
со знакомым механиком, чтобы арендовать яхту без необходимых бумаг из Фанкстрот-Юнион.
Механик был честным и благородным человеком ровно до момента, пока я не пообещала ему
хороший процент с выручки.

- "Валькирия" к твоим услугам, - он похлопал по ультрамариновому корпусу яхты. - Смотри
не поцарапай эту красотку.

 Далее — (27)
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- Ты все ещё злишься? - спросила я.

Дарк презрительно хмыкнул. Мы сидели на моей новой кухне, отмечая новоселье. На
стеклянном столике одиноко стояла полупустая бутылка "Нова Нуар". Вино было приятным, но
Дарк пил нехотя.

- Слушай, - сказала я, - это совсем глупость. Твои навыки пилота здесь не при чем. Похоже,
Фармвуд выбрал меня лишь потому, что хотел трахнуть.

- Чего?! - Дарк мгновенно протрезвел. - Он что, домогался тебя?..

- Да, но он быстро смекнул, что это может сильно сказаться на его здоровье.

Дарк обозвал Фармвуда таким нехорошим словом и сделал это настолько искренне, что я
засмеялась.

- Чего так завёлся? - спросила я.

- Ну как же, - потупился Дарк, - ты ведь мой... друг.

Да, пока мы оставались всего лишь друзьями. Но впереди нас ожидала ещё половина
бутылки...
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Я отключила микрофон и повернулась к своему спутнику:

- Что это за хрень?

- Я не знаю, - замотал головой Фармвуд. - Хантер, честное слово не знаю!

- Вам не знаком его голос? Этого Рэя?

- Я... кажется, нет, - пролепетал толстяк. - А кто это? Это пираты, Хантер? Нам нужно
сматываться отсюда!

- Что ты не договариваешь, Фармвуд?

Если отсутствует «События/Попытка бегства»: - Хантер, прошу... Здесь ведь есть какое-
нибудь ускорение? Нитро или что-то типа того...

- Мы уже не уйдем от них, - сказала я, оценивая расстояние. - Они слишком близко.

Если отмечено «События/Попытка бегства»: - Хантер, прошу...

- Можешь не скулить, Фармвуд, - остановила его я. - Двигатели сдохли. Нам деваться
некуда.

 Задать Рэю вопросы — (39)

 Согласиться на их предложение — (42)

 Если отсутствует «События/Попытка бегства»: Отказаться — (12)
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Спустя короткое время, Валькирия была тщательно осмотрена и готова к полёту.

Улыбчивый Фармвуд расположился на пассажирском кресле по правую сторону от меня.

Дальше всё как обычно: замерцали дисплеи, и я дёрнула рычаг. Тяга нарастала, и когда
Фармвуд обернулся посмотреть в задний люк, он увидел отдаляющуюся Бочелли. Хлопнули
боковые маневровые двигатели, и полёт стабилизировался. Мы направлялись на Миллениум-8.

Вокруг была лишь пустота.

Я поглядывала на радары - в последнее время космические пираты придумывали всё
более изощренные способы налётов, и никогда нельзя было знать, откуда они появятся на этот
раз.

Болтовня Фармвуда надоедала. Я вполуха слушала его отвратительные анекдоты про
бизнес вперемешку с россказнями о последних делах. Как вдруг я ощутила его мерзкую ладонь
на своём колене.

- Дорогая Хантер, как ты смотришь на кое-какие дополнительные услуги? Разумеется, за
дополнительную плату.

 Ответить грубо — (37)

 Ответить спокойно — (10)
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Я ругнулась и резко крутанула штурвал влево. Фармвуд испуганно вжался в кресло и

спросил:

- Мы сменили направление?

- Нужно облететь это скопление мусора, - пояснила я.

Я беспокойно поглядывала на радар. К моему удивлению, наши преследователи не
меняли курса, они, не сбавляя скорости, двигались к нам по диагонали, маневрируя между
скоплениями космического мусора.

- Черт, приближаются, - прошептала я, и в этот момент раздался недобрый звук.

Экраны на панели замерцали, а затем потухли. Валькирия постепенно теряла скорость.
Ни одна кнопка не работала.

- Что произошло? - встревожился Фармвуд.

- Они приблизились достаточно близко, чтобы шмальнуть по двигателю из
энергетического оружия. Но почему вдруг упала вся система?

Навигационная панель вновь загорелась. Из динамика интеркома раздалось шипение.

- Всё ясно, - сказала я, - кибератака на нашу систему.

- Капитан корабля, вы меня слышите? - послышалось из динамика. - Простите, что
пришлось стрелять. Не волнуйтесь, ваши двигатели возобновят работу через время. Мы очень
сильно хотим с вами поговорить.

 Ответить,  «Попытка бегства» — (11)
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- Вы - богатый владелец крупной компании, так? - уточнила я.

- Чарльз Фармвуд, это я, - толстяк утвердительно кивнул.

- Тогда где ваша охрана? Вы не боитесь путешествовать в одиночку?

Фармвуд хмыкнул и принялся наматывать ус на толстый палец.

- Дорогая Хантер, я не президент, не мэр и даже не популярный рэпер. Толпы безумных
фанатов за мною не бегают, а киллеры даже не смотрят в мою сторону через свой оптический
прицел (насколько мне известно). Так зачем мне охрана?

Мне показалось, что этот жиртрест что-то не договаривает. Тут же вспомнилась
популярная в кругах анэксадо пословица: "Клиент всегда врёт."

 - Почему вы не обратились в Фанкстрот-Юнион? — (30)

 - О каком конкретно вознаграждении речь? — (9)

 - Больше вопросов нет. — (24)
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Если отмечено «Модель поведения/Учтиво»: - Обычно мне передают заказы в Фанкстрот-

Юнион, как и всем анэксадо, - сказала я. - Никто из клиентов не обращается ко мне напрямую.
Почему вы не обратилась туда?

Если отмечено «Модель поведения/Скепсис»: - Что же это вы не обратились в Фанкстрот-
Юнион? - спросила я. - Процедура проста донельзя: заполняете пару бумажек, калякаете
крестик в нужном месте, и ваш заказ официально передают одному из анэксадо.

- Понимаете, Хантер, - заискивающе сказал Фармвуд, - на это есть множество причин. Вот,
пожалуй, основная из них: я не хочу лишний раз светиться.

- Минуту назад вы подошли к троим незнакомцам в кафе и назвали своё имя, - с улыбкой
напомнила я. - Кажется, вы немного засветились.

- Ах, как я влюблён в типаж искренних и наивных девчонок, - ответил толстяк. - Неужели
вы думаете, что я случайно подошёл к вам?

Я задумчиво свела брови, но молчала, чтобы он продолжал.

- У меня есть связи, Хантер. Конечно, я все про вас узнал заранее. Вы мне идеально
подходите. И конечно же вы согласитесь.

 - О каком конкретно вознаграждении речь? — (9)

 - Кто вы такой? — (29)

 - Больше вопросов нет. — (24)
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- Отдайте нам Фармвуда, - коротко сказал Рэй.

- Он столько от нас бегал, а мы наконец его выследили, - ликовал Трой.

- И что вы собираетесь с ним сделать? - спросила я, глядя на ошарашенного Фармвуда.

- Ну, это зависит от его щедрости, - сказал Рэй. - Сколько он сможет предложить за свою
жизнь...

- Уж не знаю, Рэй, - сказал Гумберт, сжимая кулаки. - Этот человек разрушил мою жизнь.
Не знаю, сколько денег он мне должен отвалить, чтобы я не грохнул его!

Фармвуд взвизгнул и отошёл на шаг назад.

- Х-хантер... Хантер, помогите мне! Они меня убьют...

- Да. Пожалуй, убьем, - добродушно кивнул Рэй.

 Он обещал мне заплатить — (7)

 Забирайте его — (21)
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- Снимите шлемы, - обратилась я к вошедшим. - Хочу видеть, с кем говорю.

- Что же, предупреждаю вас: мы не красавцы, - сказал человек с винтовкой, в чьем голосе
я узнала Рэя.

Каждый нажал на кнопку скафандра и оголил своё лицо. Как оказалось, Рэй не шутил.
Кожа одного из незнакомцев была красной и сплошь покрытой небольшими рубцами. Другой
был ещё страшнее - его лицо опухло таким странным образом, что тяжело было различить, в
каком месте его нос переходит в рот. Рэй выглядел чуть лучше своих напарников - его уродство
выдавала лишь чуть позеленевшая кожа и излишняя желтизна глаз.

 Что с вами? — (15)

33
Дарк очень сильно мне помог после того, как меня выселили из гостиничной капсулы. Ему

прилично заплатили за один заказ, и он даже рассчитался за меня с механиком, одолжившим
мне "Валькирию" примерно две недели назад.

Дарк легонько поместил руку на моё голое бедро. Я подумала, он хочет немного
развлечься перед рабочим днём, но оказалось, что он обратно впал в сон. (Примечание: я спала
с ним не потому, что он поддерживал меня финансово. Да будет вам известно, я была влюблена
в него уже давно!)

В этот день в офисе Фанкстрот-Юнион было много незнакомых лиц - в рядах анэксадо
недавно произошло пополнение. На одном из этажей меня окликнули. Обернувшись, я увидела
неизвестного мужчину. Впрочем, его багровое лицо представлялось мне смутно знакомым.

- Это я, Трой.

Я вспомнила и изумилась. Ужасные рубцы исчезли, а кожа практически полностью
вернула себе естественный оттенок.

- Что ты здесь делаешь? - спросила я.

- Я теперь анэксадо. Всё-таки корветами я управляю недурно, - он усмехнулся. - Черт, чуть
не забыл!

Трой протянул мне увесистый серый кейс.

- Там около двухсот тысяч. Это от нас с ребятами. Рэй ведь обещал, что не забудет.

Я спросила Троя про его друзей.

- С ними все хорошо, - ответил он. - Гумберту пришлось хуже всех - сложная операция на
лице. Бедняга до сих пор в бинтах...

- А что с Фармвудом? - не удержалась от вопроса я.

- Не знаю, - хитро сказал Трой. Затем подмигнул мне и шепотом добавил: - Ладно, знаю.
Гумберт его грохнул.
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Если отмечено «Модель поведения/Учтиво»: - Что вам угодно, мистер Фармвуд? - наконец

спросила я.

- Как я уже говорил, всё предельно просто, милая Хантер - я правильно расслышал ваше
имя? Мне нужно, чтобы вы подбросили меня до Миллениума-8, да побыстрее. Выполните мой
заказ, и я не поскуплюсь на вознаграждение.

В моём положении я была согласна на любое поручение. Но всё же предложение
Фармвуда вызывало некоторые вопросы.

Если отмечено «Модель поведения/Скепсис»: - Че надо? - наконец спросила я.

- Зачем же так грубо, - усмехнулся Фармвуд. - Я всего лишь подсел к вам с деловым
предложением, Хантер - я ведь правильно расслышал ваше имя? Мне нужно, чтобы вы
подбросили меня до Миллениума-8, да побыстрее. Выполните мой заказ, и я не поскуплюсь на
вознаграждение.

Я была согласна на любое поручение. Но всё же предложение Фармвуда вызывало
некоторые вопросы.

 Почему вы не обратились в Фанкстрот-Юнион? — (30)

 О каком конкретно вознаграждении речь? — (9)

 Кто вы такой? — (29)

 Я решила воздержаться от расспросов — (24)
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- Я понимаю вашу боль, - искренне сказала я. - Мне жаль. Правда. Но я обязана выполнить

этот заказ. Иначе я по уши погрязну в долгах.

Парни молча переглянулись. Трой понимающе кивнул.

- Бочелли, - продолжила я, - это громадная бочка с дерьмом, в которой мы, анэксадо,
пытаемся наскрести ложку мёда. Я не вернусь туда нищей.

Какое-то время все молчали, только Фармвуд тихо хныкал и шептал моё имя.

- Ну и ситуация, - вздохнул наконец Трой.

- Я думаю, мы все же можем найти компромисс, - сказал Рэй. - Хантер, ты отдашь нам
Фармвуда, и мы вытрясем из него столько денег, сколько потребуется. Конечно, эти средства
пойдут на лечение наших болячек, но я клянусь тебе всем святым - мы о тебе не забудем. Мы
обязательно перешлём деньги на твой счёт как только сможем. Даже если мы потратим на
лечение всё до копейки, я обещаю: мы заработаем ещё, чтобы выплатить долг тебе.

 Согласиться,  «Компромисс» — (21)

 Отказаться,  «Компромисс» — (2)
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- Ты ведь не куришь, - удивился Дарк, когда увидел меня с ненавистным "Астралайтом" в

зубах.

Он стоял в дверном проёме моей ущербной гостиничной капсулы. Я не была готова к его
приходу, поэтому он застал меня с немытой головой и в постели, которую не застилали уже
долгое время.

- Может, сдохну быстрее, - усмехнулась я.

- Давно не видел тебя, вот я и... - он пожал плечами и вошёл в комнату, точнее, в её
подобие. - Хочешь выпить?

Дарк выудил из-за пазухи бутылку дешёвенького вина "Доно Космико". Пойло
сомнительное, но такой жест меня умилил.

- Да, пожалуй, - сказала я, стараясь поправить сальную прическу. - Правда, у меня нет
бокалов...

- Ничего.

Тьма была везде. За стенами гостиницы, где мерцали тусклые редкие фонари. В тесной
комнате, где мы сидели в полумраке, передавая друг другу по очереди бутылку. Тьма была
внутри нас, пожирала наши внутренние органы. Но все же, когда Дарк меня легонько приобнял
за талию, стало чуточку светлее.

 получено достижение «Альтруизм»
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Я выбрала свой самый холодный голос и сказала:

- Убери руку. Или сломаю.

Фармвуд засуетился.

- Ну зачем же так сразу… Может, договоримся о цене?

- Либо ты сейчас заткнешься, либо я разворачиваю яхту и мы летим на "Бочелли", - сказала
я. - А будешь трогать - я тебя убью.

Убивать я его, конечно, не собиралась, но Фармвуд занервничал. Он чуть сильнее сжался
в кресло и покраснел от злобы.

- Не нужно со мной в таком тоне, - сказал он, обращаясь к своим ботинкам. - Я, между
прочим, всем таксистам оставляю огромные чаевые. А ты не получишь ни копейкой больше
положенного!

- Закончил? - я метнула на него грозный взгляд. - А теперь заткнись.

 Далее — (23)
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Растрёпанная и помятая, я вмиг оказалась у панели управления кораблем. Мой взгляд

устремился на радар. К нашему судну стремительно приближалась красная точка -
неопознанный корабль. В голове сразу блеснула мысль - пираты? За этим последовало
недоумение: зачем пираты посылают нам сигнал?

В любом случае, деваться нам некуда - они уже слишком близко, и улизнуть нам точно не
удастся.

 Ответить на вызов,  «После драки» — (11)
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- Вы пираты? - осведомилась я.

Из динамика послышалось шуршание - кто-то на мгновение прикрыл микрофон рукой.
Затем голос раздался вновь:

- Нет, мисс. Мы старые знакомые Чарльза Фармвуда.

- Сколько вас человек? - спросила я.

- Нас здесь трое, - ответил Рэй. - Я и мои друзья. Ребята, передайте что-нибудь для мисс
Хантер.

- Здравствуйте, капитан, - послышался другой голос, низкий и гнусавый. - И тебе тоже
привет, Фармвуд.

- Не бойтесь, капитан, - отозвался третий голос. - Мы не плохие ребята. Чего не скажешь о
вашем пассажире.

- Пожалуйста, давайте поговорим у вас на борту, - сказал Рэй.

 Обратиться к Фармвуду за объяснением — (26)

 Согласиться на их предложение — (42)

 Если отсутствует «События/Попытка бегства»: Отказаться — (12)
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- Ты ничего обо мне не знаешь, - холодно ответила я Трою. - Мне нужны деньги. Если вы не

можете предложить мне столько, сколько может Фармвуд, то наша сделка не состоится.

- Кем она себя возомнила?! - лицо Гумберта перекосила злоба, отчего он сделался ещё
страшнее.

- Тише, Гумберт, - сказал Рэй. - Вообще он прав, Хантер. Это не ты здесь диктуешь условия.
Нас трое. Мы все вооружены. А с тобой лишь этот свинтус, который предаст тебя после первого
же выстрела.

Я молчала.

- Нам нечего терять, - сказал Рэй, и в его глазах блеснуло безумие. - А ты готова умереть,
Хантер? Умереть за этот ходячий кусок сала?



 Забирайте его — (21)

 Фармвуд мой — (2)
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Передо мной стоял низкорослый усатый толстяк в смешном котелке. На нём была

дорогая, но безвкусная рубашка, пуговицы которой с трудом удерживали его внушительное
брюхо.

- Мы анэксадо, - первой оклемалась я. - Вообще-то у нас сейчас обед...

- Какая удача! Мне как раз нужна услуга одного из вас! Я присяду? - незнакомец указал на
свободный стул и, не дожидаясь ответа, плюхнулся за стол. - Я Чарльз Фармвуд. Да, тот самый.
Ну, вы знаете - корпорация Фармвуд… Словом, я очень нуждаюсь в услугах такси. Время
поджимает, нужно поспеть на Миллениум-8 к десяти часам по местному времени - у меня
важная деловая встреча. За деньги не волнуйтесь, вашу работу я оплачу с лихвой.

Фармвуд с улыбкой смотрел на наши недоуменные лица.

- Фармвуд это типа… Древесиной занимаетесь? - почесал голову Пирс.

- Да какой там. Лекарствами! - ответил Фармвуд. - Где же я тебе древесину в этих краях
достану, мой дорогой!

- Ну раз деньги, говорите, не проблема… - Дарк хлопнул в ладоши и потёр руки.

- Нет-нет, таксиста я себе уже выбрал, - прервал его толстяк, после чего повернулся ко
мне. - Вы.

- Она?! - Дарк даже выронил сигарету. - Спешу вам сообщить: у меня гораздо больший
стаж пилотирования, чем у Хантер!

- Вы с вашим другом, кажется, уже доели. Оставьте нас с миледи. Вот, позвольте я за вас
заплачу.

Дарк и Пирс недоверчиво взяли протянутые солар-юани и встали из-за столика.

- Ну хоть скажите, чем мы вам не понравились? - спросил Дарк.

- Вы что, идиот? - улыбка исчезла с усатого лица Фармвуда. - Разве не ясно, что вы
совершенно не в моем вкусе? Всего доброго!

Перед уходом Дарк бросил на меня грозный взгляд. Я сдержанно улыбнулась и, пока
Фармвуд не смотрит, в шутку показала другу средний палец.

 Выслушать Фармвуда — (4)
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Когда я дала согласие на предложение Рэя и выключила интерком, Фармвуд взорвался

воплями мольбы:

- Хантер, нет! Эти люди сумасшедшие, совершенно чокнутые! Не отдавай меня им!

- Они хотят поговорить, - ответила я. - А если что-то пойдет не так...

Я открыла небольшой сейф, вмонтированный под панель управления, и достала свой
бластер.

Вскоре корвет приблизился к нам вплотную и спустил мостик. Я открыла дверь, и на
пороге показались три незнакомца в скафандрах. Их лица скрывали шлемы, в руках у двоих
было по бластеру, а у того, что посредине - винтовка. Завидев этих людей, Фармвуд мигом
спрятался за мою спину.

 Далее — (32)
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Я тихо выругалась и замедлила ход - лететь в кучу мусора на такой скорости было бы

самоубийством. Наши преследователи чуть отстали, но пока мы плавно маневрировали между
обломками, они стали нас нагонять.

- Они не сбрасывают скорость, - сквозь зубы проговорила я.

Фармвуд беспокойно оглянулся:

- Божечки... Что им нужно? Это что, пираты? Хантер!

- Помолчите! - взмолилась я, не отрывая глаз от радара. Красная точка становилась всё
ближе.

- Хантер, они нас вот-вот настигнут!

Я сжала штурвал до боли в пальцах, готовясь к столкновению.

- Хантер!!! - испуганно взвизгнул Фармвуд, заставив меня обернуться.

Мой рот приоткрылся сам по себе. В заднем окне уже не было никакого корабля. Лишь
тысячи обломков, разлетающиеся в разные стороны мощным, но беззвучным взрывом. Видимо,
этот корабль столкнулся с мусором и сильно повредил двигатель, что и привело к детонации.
Красная точка на радаре мелькнула последний раз, после чего исчезла.

- Что же, - выдохнула я. - Поздравляю вас, мы оторвались.

 Далее — (19)
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Прожужжали звонкие выстрелы моего бластера, и двое повалились на пол.

Если отмечено «Оставить третьим/Гумберта»: Я успела увидеть ледяной взгляд Гумберта,
прежде чем жгучая боль заставила меня выронить бластер. Он словно только ждал повода, и
теперь без колебаний изрешетил несчастного Фармвуда, а вместе с ним и меня. Мой затылок
коснулся палубы корабля, и мне невыносимо захотелось спать. Мне стали безразличны и
Фармвуд, и "Валькирия", и Гумберт. Я закрыла глаза.

Если отмечено «Оставить третьим/Рэя»: В ушах затрещала винтовка Рэя. Фармвуд обмяк у
меня на груди. Сделалось дурно. Я посмотрела вниз - из скафандра моего шла тонкая струйка
дыма. Грудь болела невероятно. Ноги подкосились, и я рухнула на колени. Последним, что я
увидела, было печальное лицо Рэя. Я благодарна ему за то, что он проявил милосердие и без
промедлений прицелился мне в голову.

Если отмечено «Оставить третьим/Троя»: Прошло не более полутора секунд. Трой нацелил
в мою сторону свой бластер. Его взгляд скользнул по Фармвуду, затем остановился на мне и...

Брызги свежей крови окропили потолок и стены "Валькирии". Меня слегка
подташнивало, когда я смотрела на братскую могилу, образовавшуюся у дверей моего корабля.
Я отпустила Фармвуда. Оказывается, он лишился чувств, а потому с грохотом рухнул на пол.

 Если отсутствует «Оставить третьим/Троя»: ... — (16)

 Если отмечено «Оставить третьим/Троя»: Далее — (17)


